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Vacanze estive 2009 - IV ginn.B
Greco&Latino

Descrizione: 10 versioni di greco + 12 versioni di latino, per TUTTI i pulcini di IV ginn.B (futura V ginnasio)

ISTRUZIONI per l'uso: Da somministrare con regolarita, cioé : dosi limitate ma frequenti.
Ripassate bene gli argomenti svolti, prendendo anche spunto dai costrutti che troverete nelle versioni.

A settembre dovrete sapere a menadito:

GRECO: comportamento dei sostantivi di 3° declinazione + aggettivi 2° classe e gradi di comparazione; pronomi.
Sintassi: gli usi del PARTICIPIO, proposizioni infinitive, dichiarative, finali; uso dell’ottativo. E, dulcis in fundo:
verbi!!

LATINO: Pronomi e aggettivi (pron.pers., agg.poss., is/hic/ille/idem/qui) - Ovviamente: non dovrete avere pitl
dubbi sulle declinazioni (assolutamente vietato quindi confondere VIR / VIS!!) - Aggettivi 2° classe e formazione
comparativo. Verbi (paradigmi, indicativo, congiuntivo, composti di SUM) - Proposizioni con il congiuntivo
(Cum narrativo, finali, consecutive)

Se hai il debito: non considerarlo una punizione... Il Consiglio di Classe ha ritenuto di farti lavorare un po’
quest’estate: farai in modo che questo ripasso sia davvero utile. Cosi in V ginnasio potrai ricominciare il tuo
‘viaggio’, fiducioso in te stesso e nelle tue capacita, pronto a dimostrare che sei un campione!

Oltre alle versioni qui proposte, prova a rifare esercizi e versioni svolti durante 'anno. E’ importante anche
riprendere gli argomenti di teoria, per verificare le tue debolezze e puntare al meglio. L’esame di settembre
consistera nella traduzione di una versione (medio-facile, di ricapitolazione) + eventuali domande di teoria.

BUONA ESTATE aTurti VoI E FAMIGLIA!

Arrivederci!

La vostra prof.,
Gilda Tentorio



VERSIONI GRECO

1-L'uomo e gli animali

Aéyovor mdAat t& {Pa mAdooeobar kai ddpa Ekdotw xapileobatl mapd 00D, T® uEV GAKNY, T@® 8¢ Tdxog, T® O
ntepd. 0 8¢ AvBpwmog yuuvog €ueve kai Eleyev' «MOVOG KATAUEVW EPNUOG XApitog». ‘O d¢ Zevg €Aeyev:
«Avenaicdntog ei Tod ddpov kai AavBdveic Tod peyictov TOyxavwv: Adyov yap #xeig, Evtipov mapd toig 0eolg kol
701G AvOpwWToLg, TOV duvat@v duvatwTepov Kal TOV Taxiotwv Bdoow.» Kal TdTE EMylyvwoKOUeVOG TO dDpov O
dvOpwOoG TPOsEKDVEL EVXAPLOTEWVY KAl OXETO. [TavTeg UEV €k Be0d Adyw Tipadueda, €vior 8¢ mept OAlyov TV
TNV motéovtal (notéw-motéopar mepi dAiyou + accusativo di cosa o persona= ho poca considerazione per qualcuno-qualcosa) Kal
{nAdovot ta avaiodnta kal dAoya (da.

2-Sfida tra Borea e Sole

Bopéag kal “HAtog mept duvduewg fipilov. "ESoe avTo1G (=sembrd loro opportuno) TV VIKNV ATOVEUELV EKEIVY AOTOV
8¢ av dmodvon (=che fosse riuscito a spogliare) &vOpwmov ddotmdpov. Kai 6 Bopéag dpxduevog opodpdc Av: tod ¢
avOpwmov dvtexouévou th¢ £00fitog, udAlov énefdAleto. 6 8¢ UTO TOT PUXOLG KATATOVESUEVOG ETL LAAAOV, Kol
nepirTotépav £00fta mposeAauPavev, €wg 0 Bopéag anékauve kol T@ ‘HAlw adtov mapeAduPave. Kai €ékelvog To
pEV mp@dTOV peTpiwg mpocéAaune, o0 d¢ dvBpdmov T mepood TOV tpatiwv amotifepuévov (=da dmoribnuy),
o@odpdtepov TO Kalua émételvev, €wg o0 (<finché) mpdg TV dAéav dvtéxev ur duvduevog dmedveto kal eig
ToTapuOV mapappéovta E€ml Aovtpov eiorjpxeto. ‘O Adyog dnAdor Sti moAAdkig tO melbewv tod PralecOat
AVUTIKWOTEPOV €0TL.

3-Due amici e l'orsa

AVo @ihor thv avtrv 680v EPdadilov. "Apktov d¢ avTolg Em@aivouévng, 0 pev @Odoag (partaoristo attivo
nomin.masch.sing.da p@dvw: da tradurre come un normale participio pres. Ma occhio alla costruzionel!) &véBoaive émi dévdpov kai
evtabBa ékpUTTeETO" O 3¢ £TEPOG, UEANWV TiEpIKATAANTTOG YlyvesBat, mintwy €ml o0 £3APoug, EXVTOV (=se stesso)
VEKPOV TIPpOoETOLEETO. THG 8¢ ApKTOUL TPOoPEPOVONG aUTR TO PUYXOG Kol TEPLOGPPALVOUEVNG, TAC AVATIVOXG
oLVETXEV' Aéyovat yap vekpoD un antesBat to {Dov. Thg d¢ dnailaccouévng, 6 anod tob dévdpouv katafaivwy,
¢muvBdveto tod £tépov T (ti =che cosa) 1] &pKTOg TPOG TO 0V elprikel (=gli aveva detto). ‘O 8¢ ENeye 0D Aormod un
ovvotdomopéety QiAoig totovTolg (=tali, dat.plur.), ot (=i quali) €v K1vdUVOLG 00 TIapap€VoLoLy.

‘0 Adyog dnAdot 6t1 Tovg yvnoiovg TV gidwv al suugopal dokiudlovoty.

4-Consigli ai giovani

‘Hyéouat Tobg Beobg £0 dnAdetv QG #xouat Tpdg Tovg @avAoug kai Tovg omovdaioug T@V dvOpdTwYV. Zeg ydp kol
Tov ‘HpakAéa kal tov Tavtadov éyévvae, GAAX TOV pEV d1a TV dpetrv abdvatov €moiee, TOv O€ dia TNV Kakiav
Tai¢ peylotarg Tinwplarg ékdAalev. Xpr odv TovG véoug kalolg mapadeiyuact ypaduevolg dpéyscbor tTfig
KaAokayafiog kai TV mot@v ta PEATIoTa pavOavely kol TV AAAWV GOPQOV TG XPNOLUWTATA AVOYLYVWOOKELY.
“Qomep yap v péhittav PAémopev €mi mavta pev ta PAactripata kablopévny, a@’ ekdotov 8¢ ta PéAtioTa
Aaypdvovsav, oUtw O€l kal tolg th¢ matdelag dpeyouévoug maviwy pev melpav AdapPdaverv, mavtaxddev de ta
XPNotpa GUAAEYELV.

5- Lupi e cani

Ot AUkot toig Kuoiv EAeyov: «Awd Tl (=perché) Gpotol Bvteg NUIV €v TAGOLV, 00X OUOPPOVEETE TUTV WG adeAof;
000V (=in nulla) yop OUGOV StaAldtTopev, TANV T yvaoun. Kai nuelc pev Elevbepia cul@uUeV (=viviamo con): DUELG O¢
T01¢ AvOpWTO1g UTTOKUTITOVTEG Kal SOUVAEVOVTEG, TANYAG Tap” A0TWV UTOUEVETE, Kal QUAGTTETE T& TpdPatar Gte O¢
goBiovot, pdva td dotd LUV Emippintovol. AAMG mdvta td moiuvia Asinete Nulv, kal €€opev (=habebimus) Tdvta



Kowvd €lg kGpov €cbiovteg» OOV UmAkovov Tpog tadta of kOveg ol d& #vdov tod omnlaiov elogpxSuevot,
npdteEPOV TOVG KUVAG O1épBetpov. ‘O pdBog dnAdot Gti ol tag avT@V (=proprie) matpidag mpodidovteg (=part.da
poodiSwut), To10UTOVG HIB0UG AapPdvovaoty.

6- L’amore per la patria

Ol mAglotot GvBpwmor pabrpata cAAEyovov wg Talg matpiot xpnotuwtepot yiyvwvtat. Kal eikdtwg, olopar del
Yap o0k dyapiotoug eivar mpdg T matpidt T Tag peyiotag evepyaciog mpoo@epovon. Kai oUk €otiv EvOpwog
oUTWG GUVAUWY TG Tatpidog Wote (=introduce propos.consecutiva: obtws ... Wote + infinito) €v GAAN moAel Satpifwv
apeAéetv, AN of Te KaKOTPAYEOVTEG €V TAIG AmodNpinig, cLUVEXQDG TNV TaTPida AvaKAAEOVGLY WG UEYLOTOV TV
&yabdv, of te ebdatpovéovteg, el T& FAAa 0 mpdtTovst, uéyiotnv Evdetav vouilovot to urn v matpida oikéely,
GAAG Eeviteterv. Kal ol katd tov tiig drodnuiag xpdvov Adaumpol dvteg, fj aid xpnudtwy ktiowv A S tiufig S6&av
1 d1a madeiog paprupiav 1 dia dvdpeiag Emarvov, €ig trv matpida ndvreg Enetyovrat.

7- Differenze tra cittadini ricchi e cacciatori

Mn {RAoe unde tovg émt tag mAeoveiag eikfj 10vtag (=part.da eiui= giungere,arrivare acc.plur.M), uNt €mi Tag idlag uNt’
éml TG dnpooiong, voui{wv 0Tt ol pev Epiotol yryviokovot €mi ta PeAtio, ol d¢ kakol TAcXOoVsl Te KAKDG Kol
YLyvokovot £l T xelpw. Tag yap TOV 181wt@®v ovolag dgalpeduevor Kal Ta TOAEWG, €1 TAG KOWVAG owTnpiag
avw@eléotepol giol TOV 1O1WTAV, TA TE CWUATA TPOG TOV TOAEUOV KAKIOTK KAl aiocXlota €X0Uct, TOVEELV OV
duvdpevot. O1 8¢ kuvny£tat €ig TO KOVOV TOIG TTOAITAIG KAl TA CWUATA Kol TA KTAUATA KAADG EXOVTX TAPEXOVOLV.
"Epxovtat O¢ ol pev éml T Bnpla, ol §'éml tovg @ilovg’ ol uév €mi ToLG QIAOVG 16VTeS (=part.da eiui= giungere,arrivare
Nom.plur.M), dVcKA€V €xovoLY Tapa TAGLY, o1 &¢ KuvnyEtat €mi T Onpia idvteg eVkAeav.

8-Crizia e Alcibiade

T® Zwkpdtel OWANTA €yryvéodnv Kpitiag te kail AAkiPiadng tovtw tw &vdpe moAAX kal devdtata Kaka Trv
oA €moiéetnv. Kpitlag pev yap tdv €v Ohyapxia mavtwv mAeovektiotatdg te kal Proatdtatog €ylyveto,
AAk1P1édng 8¢ ad TV év Th dnuokpatia mdvrwv dkpatéotatdc Te kai UPproTdTatos. Eyw 8¢, el uév Tt (=qualche,
neutro) KOKOV €keivw TV TOAV EMOL€eTnV (moiéw regge due accusativi, della cosa e della persona), 00Uk GmoAoyéw adTOVC!
v d¢ mpOg Zwkpdtnv cvvouciav avdtolv Bovlopar dinyéecbat. EytyvésOny yap tw dvdpe tovtw Tij @UoEL
@IAOTIHOTATW €K TAVTWV TOV ABnvaiwv, fovdopévw mavta 8t EQUTOV (Eavtdv = se stessi, genitivo plur.) TpdTTeGOOL
Kal TAVTWV OVOUAOTOTATW YiyveoBat. Tobvavtiov 0 TwKpdtng, TOV Ndovav mac®v €ykpatéstatog (v, Blov
Siflye TOA® aldtapkéotepov: AV o0V TOAD éykpatéotepog ToUTov év mdol. AUt Of, tadta Opdovte, oVK
wpeyésbnv Opoiwg thig o0 Zwkpdtoug OuiAlag €mbuuéovteg thHg cw@PoooOVNG, NV (=che, pronome relativo
accus.femm.sing,) €kelvog eixe: o0&Evoulétny ylyvesar ikavwtépw Aéyetv te kol mpdrrely, OpiAéovieg td
TWKPATEL.

9- Il padre e le figlie

"ExwV T1G (=un tale) §0o Ouyatépag, TV UEV KNmoLPR EVOUPEVE, TV 8¢ kepapel. Xpdvou 8¢ mpoepyouévou, fikev
TPOG TNV ToD KNmovpod kal TavTNV NpWTaE TG (=avverbio interrogativo: come) €xo1 abTolg ta mpdyuata. THg O¢
Aeyovong mavta pev avtolg mapeival (sinfinito da mapd-giui: essere presente, esserci), £v O¢ To0TO e0)eabatl Tolg Oe0ig,
onwg xetpwv yiyvntor kai SuPpog, tva ta Adyava apdevotto, et o0 TOAD mapeyiyVeTO TPOG TV TOD KEPAUEWS
Kal a0ThG €MuvOAaveTo (il verbo regge il genitivo della persona: domandare-chiedere a qualcuno) TG €xot. T ¢ Ta pev dAAa
un €vdéesbar Aeyovong, tolto de uoévov elxecbal, Omwg aibpia te Aaumpd empévn kal Aaumpog fAlog, tva
Enpaivorto 6 képapog, EAeye TPOC AT V" « €1 0L UEV e0diav mlnTéeig, 1) 8¢ 4deApn cov xelUOVA, TOTEPQ (=a quale
delle due) DUGOV cLVELXWUAL ; » OUTWG 01 &V TADTYH XPOVW &VOUOI01G TPAYUAOLY EMLXELPEOVTEG EIKOTWG TEPL TA
EKATEPQ (ékdrepog: ciascuno dei due: neutro plur.) TtaiovoLy.



10- Ermes e lo scultore (N.B.: troverai dei genitivi che sono complementi di prezzo. In italiano diciamo: costa 5 euro; in greco: di 5 euro)

‘Epufig BovAduevoc uavBdvely év tivi (=quale, interrogativo- dativo sing.) Tiufj Tapd TOi¢ &vOpdTOIS oTiv, AKEV
dgouotdouevog avOpwTw €ig dyaApatomood €pyactrpiov. Kai Beaduevog Alog dyodpa énvvBdvero mdoov (=a
quale prezzo) TiPAoKoO1TO. Aéyovtog d¢ To0 dyaApatomnotod Gt dpaxuiG (=al prezzo di una dracma), €yéNae Kol NPWTAE
10 Tfi§ “Hpag mdoov mimpdokoito. Aéyovtog 6¢€ avtod €t uellovog, 6 ‘Epufig é0edeto kat to avtol (adtod con spirito
aspro=di se stesso, propria) &yoApa kai UmeAdauPavev Oti ol AvOpwmol, émeldn kal dyyeldg €ott TV Oedv Kal
emkepdNg, mepi mOAAOD avTOV TOé01VTO. (Motéw mepi moAoD + accus.persona = ho grande considerazione di). A1dmep
gnuvBaveto 0 0e0g TOooL TO ToD ‘Epuol dyaApa twAéotn, Kal 0 dyaApatonotdg EAeyev * « AN’ €1 TOV Ala kai trv
“Hpav dyopaleig, Tov ‘Epuiiv mpocdnknv (scomplpredicativo dell'ogg.) uéAAelg €xetv» ‘O Adyog apudlel mpog avdpa
kevodolov, v obdeuia Tipfi Tapa Toig GAAoig Svra.



Vacanze estive 2009 - IV ginn.B
VERSIONI LATINO

1- L’astrologo e il re
Fallaces homines, qui se scientiam rerum futurarum habere praedicant, imperitos fallunt, periti autem inanem

iactationem eorum irrident. Rex quidam (=un — nominativo sing.) astrologum, magna pecunia conductum apud se
habebat. Olim rex astrologum de tempestate consuluit, nam per agros deambulare cupiebat. Ille, cum diu caelum
inspexisset, respondit: “Hodie, rex, optime deambulabis, nullus enim imber iter impediet”. Cum autem rex per
agros equitaret, agricola eum conspexit et dixit: “Rex, ad regiam statim discede, magna tempestas adventat, ideo, si
sub divo manseris, te maximus imber deprehendet”. Rex, tutus astrologi praedicione, verba agricolae contempsit et
iter perrexit; sed repente audivit magnum murmur et nubes caclum operiunt obscurantque solem; paulo post densi
praecipitant de aethere nimbi et aqua regem perfundunt.

2- Ulisse smaschera Achille
Thetis, Achillis mater, cum sciret filium suum mortem oppetiturum esse, si bello Troiano interfuisset, eum

commendavit Lycomedi regi, qui Achillem cum virginibus filiabus habitu femineo educavit. Sed Achivi, cum
rescivissent eum in regia Lycomedis occultari, oratores, inter quos erat Ulixes, ad regem miserunt ut peterent
Achillis traditionem. Rex, cum negaret illum apud se esse, potestatem eis dedit ut in regia quaererent. Cum oratores
intellegere non possent quis (=chi, interrogativo — nomin.sing.) ex iis virginibus Achilles esset, Ulixes in regio
vestibolo munera feminea posuit, in quibus (=fra cui) clipeum et hastam, et subito tubicinem canere armorumque
crepitum et clamorem facere suis iussit. Achilles, putans eum hostem esse, vestem muliebrem dilaniavit atque
clipeum et hastam arripuit. Ex hoc cognitus est Achilles, qui promisit postea se cum Graecis contra Troianos
dimicaturum esse.

3- La nona fatica di Ercole
Cum Hercules octo iam labores feliciter sustinuisset, Eurystheus desideravit cingulum quod ab Hippolyta,

Amazonum regina, possidebatur. Hercules respondit a se etiam hoc desiderium regis expletum iri. Cum Amazones
autem feminae belli peritissimae haberentur (attenzione al significato di HABEO al passivo!) et tela ab iis contorta
mortifera essent, Hercules statuit totius Greciae viros fortissimos adhibere, quibuscum (=con i quali) ad Amazonum
terram navigavit. Huc cum advenisset, Hippolyta diu ab Hercule permulsa est, ut sponte cingulum sine ullo
certamine pracberetur. Ea, precibus viri mota, paruisset (trad.con condizionale passato), nisi a lunone prohibita esset.
Verbis deae Amazones monitae, ad arma provolaverunt, sed, quamvis in pugna fortissimas se pracbuissent, impetus
Herculis sustineri non potuit. Tandem Hippolyta cum fere omnes exanimes iacerent, timore mota ne (=costrutto
particolare: verbo di timore + ne= che) omnes delerentur, sine ulla mora Herculi cingulum tradidit.



4- Discorso di un comandante prima della battaglia

“Quoniam exploratores nuntiant hostes iam adesse, egomet (=rafforzativo di ego) puto, milites, hoc ipso die pugnam
futuram esse. Cum magna sit multitudo illorum et vires ingentes, ignorare non possumus certamen durissimum
fore. Estote (=imperativo di SUM, 2°plur.) ergo fortes et parati, milites, ut semper fuistis: nemo (=nessuno — sogg.)
vestrum absit a pugna, sed omnes intersint acerrimo studio. Si victoria in manibus nostris erit, magnopere
proderimus patriae nobisque ipsis: magna enim erunt praemia victorum, praeda, gloria, honores, gratia civium. Vos
qui praeestis, legati, tribuni, centuriones, exempla fortitudinis edite, confirmate milites, eos duite in aciem
vehementi impetu; vos, milites, firmissimam victoriae voluntatem semper adhibete, ita ut animus vobis non desit: si
vero virtus vobis defuerit, si pro victoria clades et ignominia fuerint, pauci vestrum supererunt nec sine rubore et
dedecore domum redire (=infinito pres.da redeo) poterunt.”

5- Una scoperta archeologica di Cicerone
Archimedis sepulcrum, ignoratum a Syracusanis, saeptum undique (avv.) et vestitum vepribus et dumetis, a

Cicerone repertum est. Sciebat hic enim sphaeram cum cylindro in monumento positam esse, ubi vir ille
praestantissimus sepultus erat. Cum autem Syracusis quaestor esset, locus ab eo inventus est apud portas
Agrigentinas, stirpibus et dumetis quasi coopertus, ubi magna frequentia sepulcrorum erat. Ibi, omnia collustrans
oculis, animadvertit Cicero columellam non multum e dumis eminentem, in qua (=sopra la quale) inerat sphaerae
figura et cylindri. Statim multi servi cum falcibus immissi sunt, ut locus purgaretur et expediretur. Cum aditus
apertus esset, graeca inscriptio reperta est in basi, quae declarabat clarissimum mathematicum ibi esse sepultum.

6- Virtu di Lucrezia

Cum Ardea, Rutulorum oppidum, a Tarquinio Superbo obsidione cingeretur, cumque bellum et oppidanorum
virtute et munitionum magnitudine diutius produceretur, a filiis Tarquinii eorumque amicis tempus saepe conviviis
et compotationibus terebatur. Inter pocula de multis variisque rebus disseri soliti erant. Cum olim apud eos forte
cenaret Collatinus — ille qui postea cum Bruto consul electus est — incidit sermo de uxoribus et suam quisque
(=ognuno) magnis laudibus extollebat. Tum Collatinus: “Cur verbis frustra certamus? Conscendamus equos, ut ipsi
visamus quid (=che cosa) ab uxoribus nostris agatur”. Sine ulla mora equos conscendunt, domos suas contendunt:
regiae nurus in conviviis deprehenduntur, at Lucretia, Collatini uxor, oculis occurit lana dedita cum ancillis: huic
igitur praecipua laus muliebris virtutis tribuitur.

7- Storia di un’amicizia

Damon et Phintias, philosophi Pythagorei virique eximiae virtutis, fidelem inter se iunxerunt amicitiam. Cum
alterum horum Dionysius, Syracusarum tyrannus, capitis damnavisset atque is ab eo paulum temporis impetravisset
ut (trad.con: CHE), priusquam periret, domum rediret (=cong.imperf.da pereo e redeo) matrem salutaturus, alter non
dubitavit (=esito) se vadem dare amici reditus gratia. Solutus erat periculo mortis is qui cervicem gladio subiectam
habebat, eidem gladio caput suum subiecerat is qui securus vivere poterat. Cum iam ad statutam diem perventum
est neque ille venerat, cuncti tam temerarii sponsoris stultitiam damnabant. At is dicebat se de amici constantia
nihil (=per nulla) metuere. Hora a Dionysio constituta, alter supervenit. Admiratus, tyrannus supplicium damnato
remisit et maxime eorum amicitiam honoravit.

8- Due aneddoti
-Cum Nasica ad poetam Ennium venisset et ab ostio Ennium quaereret, ancilla respondit illum domi non esse; sed

Nasica sensit eam domini iussu dixisse et illum intus esse, tamen Nasica discessit simulans se ancillae verbis
credidisse. Sed paucis post diebus cum ad Nasicam venisset Ennius et eum a ianua quaereret, Nasica exclamat
magna voce se domi non esse. Tum Ennius: “Quid? (=Ma come!) Ego non cognosco vocem, inquit, tuam?” Hic

6



(avv.) Nasica: “Homo es impudens; ego cum te quaererem, ancillae tuae credidi te domi non esse: tu mihi non
credis ipsi?”

-Athenis quidam (=un) vir ultimae senectutis, cum in theatrum ivisset (cerca verbo EO e ragiona sul modo-tempo) ut
ludos spectaret et cum nemo (=nessuno, sogg.) € civibus eum sessum reciperet, ad Lacedaemoniorum legatos forte
pervenit. Legati, hominis aetate moti, canos eius capillos et annos honoraverunt, sedemque ei honoratissimo loco
dederunt. Ubi populus hoc adspexit, magno plausu alienae urbis verecundiam comprobavit. Dicunt tunc unum e
Lacedaemoniis dixisse: “Ergo Athenienses sciunt quod rectum est, sed id facere neglegunt!”.

9- Libro Esercizi: n°325 pag.257 Generosita Alessandro verso familiari Dario

10- Un sogno tristemente premonitore

Efficax (=veritiera) fuit illa quietis imago, quae Croesi (genitivo) regis animum prius maximo metu, deinde etiam
dolore confecit: nam e duobus filiis et ingenii agilitate et corporis dotibus praestantiorem imperiique successioni
destinatum Atyn (accusativo: Atis) existimavit (=sogno) ferro sibi ereptum esse. Itaque quicquid (=qualsiasi cosa)
pertinebat ut denuntiatae cladis acerbitatem evitaret, nulla ex parte patria (=aggettivo!) cura cessavit advertere.
Solitus erat iuvenis mitti ut bella gereret: domi retentus est; habebat armamentarium omnis generis telorum copia
refertum: id quoque amoveri iussit Croesus; gladio cinctis comitibus utebatur (=verbo deponente, regge ’abl.della
persona, trad.: frequentava): Croesus vetuit eos propius accedere. Necessitas (=destino) tamen aditum luctui dedit.
Cum enim ingentis magnitudinis aper Olympi montis cultd crebra cum agrestium strage vastaret inusitatoque malo
regium imploratum esset auxilium, filius a patre extorsit ut mitteretur ad eum opprimendum (=per ucciderere
I’animale). Sed dum omnes intenti sunt acri studio ut suem interficerent, pertinax casus imminentis violentia
lanceam, missam ut feram peteret, in eum detorsit.

11- Alessandro uccide [’amico Clito

Alexander sollemni die amicos in convivium vocat. Orta (=partic.perfetto: nata-sorta) inter ebrios rerum a Philippo
gestarum mentione, ipse se meliorem patre esse dictitabat, assentante (=da: adsentor, verbo deponente, da tradurre
all’attivo) maiore convivarum parte. Itaque cum unus e senibus, Clitus, fiducia amicitiae regis, memoriam Philippi
defenderet, laudaretque eius res gestas, Alexander sic ira exarsit, ut telo a satellite rapto, Clitum in convivio
trucidaret. Sed postquam satiatus caede animus conquievit et in irae locum successit aestimatio (=riflessione), facti
pigere eum coepit (=inizio a pentirsi...). Furor qui pridem iram maximam auxerat, nunc paenitentiam: Alexander

mori voluit (=desidero morire). Primum flens amplecti coepit (=comincio ad abbracciare) mortuum, vulnera tractare et
exsecrari (verbo deponente, trad.come aittivo) dementiam suam; denique arreptum telum in se vertit: peregisset
(trad.con condizionale passato) facinus, nisi amici intervenissent. Mansit haec voluntas mortis etiam sequentibus
diebus. Paenitentiac enim accesserat nutricis suae, sororis Cliti, recordatio et dicebat: “Tam foedam illi
alimentorum suorum mercedem reddidi!”. Ob haec illi quadriduo perseverata inedia est, donec exercitus universi
precibus exoratus est ne (=che non) ita mortem unius doleret, ut universos perderet.

12- L’odio di Annibale per i Romani



Sic Hannibal narravit Antiocho, qui hospitio eum acceperat: “Pater meus Hamilcar, puerulo me, non amplius (=non
pit di) novem annos nato, in Hispaniam imperator proficiscens (=il verbo significa ‘partire’) Carthagine, lovi optimo
maximo hostias immolavit. Dum ea divina res conficiebatur, quaesivit ex me: “Visne (=vuoi) mecum in castra

venire?”. Id cum libenter accepissem atque ab eo petere coepissem (=iniziando) ne dubitaret ducere (=che non esitasse
a condurmi con sé), ille dixit: “Faciam, si mihi fidem quam postulo, dederis”. Simul me ad aram adduxit, apud quam
sacrificare instituerat, ecamque ceteris remotis tenentem iurare iussit me numquam in amicitia cum Romanis fore. Id
ego iusiurandum patri datum usque ad hanc aetatem ita conservavi, ut nemo dubitat quin (=nessuno dubita che)
reliquo tempore eadem mente futurus sim (=saro). Quare, si de Romanis quid (=qualcosa) amice cogitabis, bene
feceris si me celas (=il verbo celo regge doppio accusativo); at cum bellum parabis, te ipsum frustraberis, si non me in
€0 principem posueris”.



